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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНИХ ТЕРМІНІВ  
ФАХОВОЇ МОВИ ПСИХОЛОГІЇ (ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ)

У статті висвітлено результати дослідження лексико-семантичних особливостей психологічних термінів 
у перекладацькому аспекті на матеріалі англомовних текстів науково-популярної психології та їх відповідних 
перекладів українською. Наголошено, що на процес перекладу психологічних фахових текстів певною мірою 
впливає розгляд психології як гуманітарної науки. Тому необхідно звертати увагу на смисловий аналіз вихідного 
тексту, а також не лише на лінгвістичні чинники, а й екстралінгвістичні контексти вживання термінів. Схарактери-
зовано виокремлені тематичні групи англомовних психологічних термінів («Загальнонаукові терміни», «Психічні 
процеси», «Поведінкові моделі», «Емоції та почуття», «Стосунки», «Психічні хвороби та розлади», «Симптоми», 
«Анатомія»). У межах кожної тематичної групи окреслено результати перекладацького аналізу шляхів відтворення 
англомовних психологічних термінів українською мовою. Встановлено, що в перекладі українською англомовних 
термінів із текстів різних жанрів фахової мови психології простежується тенденція до вибору словникового відпо-
відника або варіантного відповідника, а також застосування калькування. Зазначено, що варіантний відповідник 
становить більшість аналізованих випадків через неоднозначність певних термінологічних одиниць, морфологіч-
них або синтаксичних форм, нехарактерних для української терміносистеми аналізованої галузі. Вибір калькуван-
ня для великої кількості англомовних психологічних термінів пояснюється міжрегіональним характером фахової 
мови загалом, а також значною кількістю запозичених слів як в англійській, так і в українській терміносистемі. 
З’ясовано, що прийоми конкретизації, генералізації та додавання застосовуються здебільшого до безеквівалентної 
лексики або для вдалої адаптації терміну в українському термінологічному контексті. 

Ключові слова: англомовні психологічні терміни, фахова мова психології, лексико-семантичні особливості, 
тематичні групи термінів, прийоми перекладу.

Постановка проблеми. Психологічна 
фахова мова є видом професійного спілку-
вання, призначеного для просвітницької, діа-
гностичної та корекційної комунікативної 

діяльності. Це спілкування є, безумовно, значу-
щим і вельми популярним у сучасному світі як 
з-поміж фахівців у галузі психології, так і пере-
січних людей. При цьому є важливим вивчення 
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психологічної фахової мови, особливо в різних 
мовах і мовних культурах, що викликає і наш 
інтерес та визначає актуальність дослідження. 
Важливим для нас є питання реалізації психо-
логічного дискурсу через різні види психоло-
гічних текстів, а також його передачу мовою 
іншої культури.

Сьогодні у суспільстві спостерігається зрос-
таюча потреба у пізнанні внутрішньої природи 
та злагоди людини, вивченні властивих їй пси-
хічних і психологічних механізмів. Пошуки 
способів задоволення цієї потреби призвели до 
виникнення окремого літературного жанру – 
науково-популярної літератури у галузі психо-
логії, яка дозволила людям, які не мають спе-
ціальної медичної чи психологічної освіти, 
навчитися тією чи іншою мірою отримувати 
й аналізувати інформацію, яка їх цікавить, не 
відчуваючи при цьому особливих труднощів 
у процесі сприйняття. Саме таке завдання стоїть 
перед перекладачами праць з психології – транс-
формувати вихідний текст таким чином, щоб 
у результаті він вийшов адекватним для сприй-
няття та розуміння адресата. Крім того, слід 
відзначити, що процес ознайомлення з тією або 
іншою галузевою термінолексикою є базисом 
для вибудови термінологічної компетентності 
перекладача під час роботи з різноманітними 
фаховими мовами, психологічною в тому числі 
[Kalay, Fedorenko, Guryeyeva, Kolomiiets : 105].

Аналіз попередніх досліджень. Структурні, 
семантичні та прагматичні особливості термі-
нів фахової мови психології свого часу дослі-
джували Н. Аванесян, Є. Балигіна, С. Валявко, 
І. Костікова, О. Кузнецов, А. Кузьміна, 
В. Лубовський, К. Фоменко та іншы. У своїх 
працях дослідники проводили огляд морфоло-
гічних особливостей термінів, їх семантичних 
характеристик і те, як семантична термінів 
залежить від контексту вжитку та як контекст 
впливає на прагматичні особливості термінів. 
Так чи інакше, кожний із дослідників торкався 
теми перекладу та особливостей перекладу 
психологічної термінолексики. 

Мета статті полягає у висвітленні результа-
тів дослідження лексико-семантичних особли-
востей психологічних термінів у перекладаць-
кому аспекті на матеріалі англомовних текстів 
науково-популярної психології та їх відповід-
них перекладів українською.

Виклад основного матеріалу. Під час пере-
кладу англомовних фахових текстів у сфері 
психології слід враховувати спеціальну лексику 
загалом та функційно-семантичні особливості 
термінів аналізованої сфери зокрема. Склад-
нощі під час перекладу здебільшого виклика-
ють так звані авторські терміни, з-поміж яких 
є авторські неологізми, терміни, вжиті в іроніч-
ному сенсі, та метафоричні терміни [Карабан]. 
Крім цього, на процес перекладу психологічних 
фахових текстів впливає розгляд психології як 
гуманітарної науки [Кузьмина]. Тому необхідно 
звертати увагу на смисловий аналіз вихідного 
тексту, а також не лише на лінгвістичні чин-
ники, а й екстралінгвістичні контексти вжи-
вання термінів [Кібець, Федоренко]. Слід до 
того ж зосереджуватися на декількох можливих 
інтерпретаціях термінів як у мові оригіналу, так 
і у мові перекладу. Адже сьогодні відбувається 
стрімкий розвиток психологічної науки, і вод-
ночас спостерігається невпинне поповнення її 
вокабуляру [Балигина, Ермолова].

Дослідження лексико-семантичних особли-
востей психологічних термінів здійснено на 
матеріалі англомовних текстів науково-попу-
лярної психології та їх відповідних перекладів 
українською («Ігри, в які грають люди» Е. Берна, 
«Піклування про душу» Т. Мура, «Чоловік, 
який сплутав дружину з капелюхом» О. Сакса, 
«Ліки від кохання» І. Ялома). Кожний з авторів 
текстів, які слугують матеріалом для вивчення, 
досліджує психологію людини з різних точок 
зору: Ерік Берн – з погляду трансакційного ана-
лізу, Томас Мур – теології та культурології, Олі-
вер Сакс – неврології, Ірвін Ялом – загального 
психоаналізу. Щодо перекладацького аналізу, 
то ми спиралися на концепцію В. Карабана, 
оскільки саме його класифікація прийомів 
перекладу враховує всі функційно-семантичні 
особливості фахової мови [Карабан], зокрема 
багатовекторну спрямованість науково-попу-
лярних текстів у сфері психології.

Мовну базу дослідження склали 420 термі-
нів, дібраних методом суцільної вибірки з вище-
зазначених англомовних текстів фахової мови 
психології. Загальний корпус термінів дослі-
дження розподілено на такі тематичні групи: 

1) загальнонаукові терміни – 11 одиниць 
(наприклад: “mnemonist” – «мнемоніст» є не 
тільки суто психологічним терміном, позна-
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чаючи людину, яка здатна запам’ятовувати 
та зберігати у пам’яті великий об’єм інформа-
ції, а і терміном, який може вживатися в соціо-
логії, аналітиці, менеджменті тощо);

2) психічні процеси – 128 одиниць 
(“perception” – «сприйняття»); представлена 
термінами, які позначають розумові та поведін-
кові паттерни людини, тобто процеси, які від-
буваються у свідомості людини незалежно від 
її реакцій на зовнішній світ, або ж це можуть 
бути певні ментальні процеси;

3) поведінкові моделі – 53 одиниці (“Prig” – 
«зануда», (“а dose of Mercury” – «частка Мер-
курія»); охоплює терміни на позначення моделі 
поведінки людини у тій чи іншій ситуації; такі 
терміни досить часто застосовуються у дослі-
дженнях трансакційного аналізу;

4) емоції та почуття – 28 одиниць 
(“embarrassment” – «сум’яття»);

5) стосунки – 57 одиниць (“manipula-
tion” – «маніпуляції», physical intimacy” – 
«фізична близькість»); здебільшого це терміни 
зі сфери психоаналізу, а саме досліджень гли-
бинної психології людини з погляду транзак-
ційного аналізу, психоаналізу, архетипної пси-
хології тощо

6) психічні хвороби та розлади – 104 одиниці 
(“apraxia” – «апраксіями», “nerve-stimulation” – 
«подразненні нервів»); 

7) симптоми – 31 одиниця (“ticcing”– 
«тики»); 

8) анатомія – 8 одиниць (“hypothalamus” – 
«гіпоталамус», (“pleasure-centers”– «центри 
задоволення»).

У межах кожної із зазначених вище тема-
тичних груп здійснено перекладацький ана-
ліз шляхів відтворення англомовних термінів 
українською мовою. Зокрема, в процесі пере-
кладацького аналізу термінів тематичної групи 
«Психічні процеси» встановлено, що: кіль-
кість термінів, перекладених шляхом вибору 
варіантного відповідника, становила 33% від 
загального числа аналізованих термінологіч-
них одиниць (“speech” – «промова» (йшлося 
про промову президента, за якою спостерігав 
пацієнт, описаний О. Саксом)); калькуван-
ням було перекладено 25% термінів (“quasi-
parasitical state of consciousness” – «квазі-
паразитарний стан свідомості», “boundary 
experience” – «межовий досвід»); словнико-

вим відповідником перекладено 21% термінів 
(“sensory information” – «сенсорна інформа-
ція», “tenacity” – «завзятість»); конкретизація 
була обрана трансформацією для 9% термінів 
(“self” – «самість», “uproar” – «cполох»); гене-
ралізацією перекладено 4% термінів (“rejection 
of the child” як «відречення від дитини»); кон-
текстуальна заміна становила 3% аналізованих 
термінів; смисловий розвиток використано для 
2% досліджуваних термінів; описовий пере-
клад, заміна частини мови та транскодування 
становили решту перекладацьких прийомів, 
відповідно по 1% кожний;

Таким чином, вибір варіантного відповід-
ника, калькування та пошук відповідника ста-
новили більшість перекладацьких трансформа-
цій у зазначеній вище тематичній групі через 
те, що більшість досліджуваних термінів на 
позначення психічних процесів людини (окрім 
емоцій та почуттів) мають словникові відповід-
ники в українській психологічній терміносис-
темі. Конкретизація, генералізація та контексту-
альна заміна більше застосовані у разі роботи 
з метафорами, авторськими термінами та нео-
логізмами. Тоді як решта, тобто заміна частини 
мови, транскодування та смисловий розвиток, 
застосовані лише за неможливості віднайдення 
відповідника та при перефразування вихідного 
тексту для адекватності перекладу. 

Перекладацький аналіз у межах другої за 
кількістю одиниць дослідження групи «Пси-
хічні хвороби та розлади» встановив також 
доволі широкий спектр уживання трансфор-
мацій, використаних під час перекладу. Це 
зумовлено, зокрема, значною кількістю міжга-
лузевих термінів, які широко вживані як у пси-
хології, так і в медицині. У цій групі виявлено 
такі найбільш рекурентні трансформаційні 
прийоми перекладу, як-от словниковий від-
повідник (“perversity”– «збочення») і вибір 
варіантного відповідника (“brain damage”– 
«ушкодження головного мозку») – по 33% 
перекладених термінів відповідно. Дещо менш 
популярним виявився такий метод перекладу, 
як калькування – 23% аналізованих термінів 
(“phantasms” – «фантазми»). Решту транс-
формацій становлять вилучення (therapeutic 
change” – «зміни») та конкретизація 
(“phantasmagoria” – «фантазматична актив-
ність мозку»,) – по 4%, а також генералізація 
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(“dreamy states” – «сновидні стани») та переста-
новка слова (“absent-father neurosis” – «невроз 
безбатченка») – 2% і 1% відповідно. 

Таким чином, словниковий відповідник 
і вибір варіантного відповідника є найбільш 
вживаними прийомами перекладу через значну 
кількість міжгалузевих термінів у межах тема-
тичної групи «Психічні хвороби та розлади». 
Прийом калькування також є поширеним, але 
меншою мірою, з тих же причин. Щодо вилу-
чення, генералізації, перестановки слова та кон-
кретизації, то ці прийоми перекладу викорис-
товуються лише у випадках, коли необхідно 
адаптувати термін під українську терміносис-
тему та її морфологічні особливості. 

Тематична група «Стосунки» представ-
лена такими кількісними показниками: каль-
кування – 31% аналізованих термінів (“family 
myths” – «родинні міфи»); вибір варіант-
ного відповідника – 25% термінів (“Stocking 
Game” – «Гра панчіх»); конкретизація – 22% 
термінів; генералізація – 9% термінів (“positive 
unconditional regard” – «позитивні без-
умовні стосунки».); додавання – 7% термінів 
(“impending intimacy” – «загроза інтимної 
близькості»); словниковий відповідник – 6% 
(“therapy” – «терапія»).

З одного боку, варіантність прийомів пере-
кладу дещо менша, ніж у попередніх тематич-
них групах. З іншого боку, є більший баланс 
між перевагами тієї чи іншої трансформа-
ції і, на відміну від попередніх груп, навіть 
меншість обраних прийомів перекладу сягає 
більше 5%. Це зумовлено тим, що тематична 
група «Стосунки» представлена значною 
кількістю авторських термінів-неологізмів 
та метафоричними термінами. 

Під час перекладацького аналізу англо-
мовної термінологічної лексики тематичної 
групи «Симптоми» з’ясовано, що вона пред-
ставлена значно вужчою варіативністю при-
йомів перекладу через значну кількість між-
галузевих або вузько-спеціальних термінів. 
Зокрема, для відтворення термінологічних 
одиниць цієї групи засобами української мови 
застосовано такі прийоми перекладу, як-от: 
вибір варіантного відповідника (“involuntary 
imitations” – «мимовільні передражнювання») – 
48% аналізованих одиниць; словниковий від-
повідник (“imperception” – «недуги») – 38%; 
решта прийомів: калькування (“allusions” – 

«алюзії»), генералізація (“unresolved events” – 
«травматичні події») та заміна частини мови 
(“going with the symptom” – «впоратися з симп-
томами»), представлені відповідно 7%, 4% 
та 3% від усіх досліджуваних термінів.

Тематична група «Поведінкові моделі» тен-
денціями вибору прийомів перекладу схожа 
з групами «Психічні процеси» і «Психічні хво-
роби та розлади» через загальну подібність за 
функціями та морфологічною будовою термі-
нологічних одиниць, які входять до їх складу. 
Встановлено, що терміни цієї групи були пере-
кладені за допомогою таких прийомів, як-от: 
калькування – 51% досліджуваних термінів 
(“Herculian behavior” – «геркулесова поведінка»); 
словниковий відповідник (“іdol” – «ідол»), 
конкретизація (“сavalier” – «залицяльник»); 
та вибір варіантного відповідника (“іncursion 
of Saturn” – «напад Сатурна») становлять 
15% кожний; найменшу частку становить гене-
ралізація – 4% (“otherness” – «інакшість»). 

Отже, калькування застосовується пере-
важно для міжгалузевих термінів, тоді як для 
вузько-спеціальних термінів, які застосову-
ються у дослідженнях транзакційного аналізу 
чи глибинної психології з погляду теології, 
використовуються такі прийоми перекладу, 
як-от пошук словникового відповідника, вибір 
варіантного відповідника та конкретизація. 
Перші з двох зазначених прийомів застосову-
ються також у разі з міжгалузевими термінами, 
метафоричними й авторськими термінами. 

Термінологічні одиниці тематичної групи 
«Загальнонаукові терміни», представленої 
переважною меншістю від кількості всіх ана-
лізованих одиниць дослідження, відтворено 
за допомогою таких прийомів перекладу: 
словниковий відповідник – 45% термінів 
(“psychotherapist” – «психотерапевт»); каль-
кування – 33% термінів; вибір варіантного 
відповідника – 22%, що пояснюються перева-
жанням у цій групі загальнонаукових та між-
галузевих термінів. 

Отже, загальнонаукові терміни можуть пере-
кладатися словниковим відповідником, осо-
бливо це стосується випадків вживання різно-
галузевих термінів. Калькуванням такі терміни 
також можуть перекладатися через те, що їх 
морфологічна будова є універсальною для різ-
них мов. Ті ж причини стосуються і вибору 
варіантного відповідника. 
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У межах тематичної групи «Емоції 
та почуття» виявлено широкий діапазон прийо-
мів перекладу, що пояснюється тісним зв’язком 
текстів популярної психології із художнім сти-
лем. Терміни цієї групи були перекладені таким 
чином: вибір варіантного відповідника 61%, що 
становить найбільшу частку від загальної кіль-
кості аналізованих термінів цієї групи (“sexual 
excitement” – «сексуального збудження»); слов-
никовий відповідник та калькування представ-
лені по 11% кожний; додавання (“castration" 
anxiety” – «тривога щодо «кастрації») та кон-
кретизація становлять по 7% перекладених 
термінів (“traumatized” – «шокована»); гене-
ралізацію вжито у 3% випадків. Така тенденція 
зі схильністю до вибору варіантного відповід-
ника пояснюється насиченістю цієї групи тер-
мінами-метафорами та контекстуальною спе-
цифікою загальновживаних слів. Словниковий 
відповідник та калькування використовуються 
для термінів, які мають один конкретний від-
повідник в українській термінології, або ж 
можуть бути відтвореними українською мовою 
зі збереженням морфологічної будови. Тоді як 
конкретизація, додавання та генералізація вико-
ристовуються для адаптації значення або мор-
фологічної будови вихідної мови під контекст 
і особливості термінології мови перекладу.

Під час перекладацького аналізу термінів 
тематичної групи «Анатомія» виявлено три 
основні прийоми перекладу: словниковий від-
повідник (“sensory cortex” – «сенсорні ділянки 
кори головного мозку») та вибір варіантного 
відповідника (“electrophysiological studies” – 
«електрофізіологічні обстеження») становлять 
38% та 37% відповідно; калькування – 25% 
перекладених термінів (“thalamus” – «тала-
мус».). Терміни цієї групи є міжгалузевими тер-
мінами, які також вживаються у фаховій мові 
медицини. Саме тому здебільшого ці терміни 
мають відповідники в українській терміносис-
темі. При цьому словниковий відповідник як 
прийом перекладу застосовується для слово-
сполучень, варіантний відповідник – для сло-
восполучень і похідних термінів, калькування – 
для простих непохідних та похідних термінів. 

Отже, терміни цієї групи можуть перекла-
датися: словниковим відповідником, оскільки 
серед них є медичні терміни, тобто міжнау-

кові; варіантним відповідником, з тієї ж при-
чини; калькуванням, оскільки як англійська, 
так і українська психологічна термінологія, яка 
також застосовується для медичних текстів, має 
латинське або давньогрецьке походження.

Висновки. Якщо узагальнити результати 
проведеного дослідження та виокремити певні 
тенденції у перекладі англомовних психологіч-
них термінів, то можна зробити висновок, що 
вибір варіантного відповідника є найпоширені-
шим прийомом перекладу у роботі з фаховою 
мовою психології у разі досліджуваних текстів – 
32%. Друге місце посідає калькування – 26%, 
що зумовлене значною кількістю інтернаціо-
нальних термінів. Майже так само поширеним 
прийомом є пошук словникового відповідника – 
22%. Менш рекурентними виявилися такі при-
йоми перекладу, як-от: конкретизація (9%), 
генералізація (4%), додавання (3%), контексту-
альна заміна частини мови (1%,), смисловий 
розвиток (0,5%), перестановка слова (0,2%) 
та описовий переклад (0,2%). 

Отже, у перекладі українською англомовних 
термінів із текстів різних жанрів фахової мови 
психології простежується тенденція до вибору 
словникового відповідника або варіантного 
відповідника, а також застосування кальку-
вання. При цьому варіантний відповідник ста-
новить більшість аналізованих випадків через 
неоднозначність певних термінологічних оди-
ниць, морфологічних або синтаксичних форм, 
нехарактерних для української терміносистеми 
аналізованої галузі. Вибір калькування для 
великої кількості англомовних психологічних 
термінів пояснюється міжрегіональним харак-
тером фахової мови загалом, а також значною 
кількістю запозичених слів як в англійській, так 
і в українській терміносистемі. Це ж зумовлює 
і частий можливий пошук словникового від-
повідника. Щодо конкретизації, генералізації 
та додавання, то такі трансформації застосову-
ються здебільшого до безеквівалентної лексики 
або для вдалої адаптації терміну в українському 
термінологічному контексті. 

Перспективу подальших наукових розвідок 
у цьому напрямі вбачаємо у дослідженні лінг-
вокогнітивної специфіки англомовних термі-
нів фахової мови психології в перекладаць-
кому аспекті.
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LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH TERMS OF THE SPECIALIZED 
LANGUAGE OF PSYCHOLOGY (TRANSLATION ASPECT)

The article highlights the results of the study of lexical and semantic features of psychological terms in the translation 
aspect on the basis of English texts of popular science psychology and their corresponding translations into Ukrainian. It 
is emphasized that the process of translation of psychological specialized texts is to some extent influenced by the consid-
eration of psychology as humanities. Therefore, it is necessary to pay attention to the semantic analysis of the source text, 
as well as not only linguistic factors, but also extralinguistic contexts of the use of terms. The selected thematic groups 
of English-language psychological terms (“General scientific terms”, “Mental processes”, “Behavioral models”, “Emo-
tions and feelings”, “Relationships”, “Mental illnesses and disorders”, “Symptoms”, “Anatomy”) are characterized. With-
in each thematic group, the results of translation analysis of ways of rendering English psychological terms in Ukrainian 
are outlined. It is established that in the Ukrainian translation of English terms from the texts of different genres of the spe-
cialized language of psychology, there is a tendency to choose a dictionary equivalent or a variant equivalent, as well as 
the use of calque. It is noted that the variant equivalent is the vast majority of the analyzed cases due to the ambiguity 
of certain terminological units, morphological or syntactic forms not typical of the Ukrainian terminology of the analyzed 
sphere. The choice of calque for a large number of English-language psychological terms is explained by the interregional 
nature of the specialized language of psychology as a whole, as well as a significant number of borrowed words in both 
English and Ukrainian terminology. It was found that the methods of concretization, generalization and addition are most-
ly applied to non-equivalent vocabulary or for successful adaptation of the term in the Ukrainian terminological context.

Key words: English-language psychological terms, professional language of psychology, lexical-semantic features, 
thematic groups of terms, translation methods.
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